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Niché au coeur du 1er arrondissement de Paris et idéalement situé 
entre les places de la Concorde, Vendôme ou bien encore de la 
Madeleine et de l’Opéra, l’hôtel Castille est un petit écrin qui mêle à la 
fois passé et présent.
Installé au sein de trois anciennes demeures aristocratiques datant 
du XVIIIe siècle, le Castille se distingue par son ambiance toute 
contemporaine.
Avec son charme authentique et son hospitalité typiquement italienne, 
cet hôtel 5 étoiles a su conjuguer art de vivre et luxe discret afin de 
faire partager à ses hôtes, une expérience unique.

Nestled in the center of Paris’s 1st arrondissement and ideally 
located between four of the most famous squares in Paris - 
Concorde, Vendôme, Madeleine and Opéra - the Castille is a 
boutique hotel that effortlessly brings the past and present together.
Established within three former aristocratic residences dating 
back to the 18th century, the Castille Hotel is renowned for its 
contemporary atmosphere and modern comforts.
With its authentic charm and Italian hospitality, this 5-star hotel 
expertly combines the art of living and subtle luxury to provide 
guests with a truly unique experience.

http://www.castille.com/fr/
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Les chambres Contemporaines
Contemporary rooms

À travers une palette dominée par des tonalités de noir, de beige et 
de corail, les chambres de style contemporain distillent une ambiance 
chaleureuse rehaussée par le mobilier sur mesure, le velours ainsi que 
les miroirs. Avec une vue sur les cours intérieures ou sur la charmante 
rue Cambon, les chambres contemporaines se déclinent en chambres 
«Supérieur», chambres «Deluxe» et une «Junior Suite».

The Contemporary rooms are decorated with a warm and 
welcoming color palette of beige, black and coral to create a luxury 
environment enhanced by custom-tailored furniture, from the 
velvet all the way to the mirrors. With a view of the inner courtyards 
or the lovely Rue Cambon, the Contemporary rooms are available 
in “Superior“, “Deluxe“ and a “Junior Suite“.

http://www.castille.com/fr/
http://www.castille.com/en/rooms-and-suites/
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Aux deux derniers étages de l’aile Opéra, les chambres Parisiennes 
jouissent d’une magnifique vue sur les toits de Paris. Dans un esprit 
contemporain, elles offrent un cadre reposant, renforcé par l’accord 
de couleurs douces. Réchauffées par le parquet en bois blond, les 
meubles cérusés et les fauteuils de velours, les chambres parisiennes 
sont de véritables havres de paix. À découvrir en chambres 
«Supérieur», chambres «Deluxe» et «Junior Suites».

On two upper floors of the Opera wing, the Parisian rooms feature 
a magnificent view of the rooftops of Paris. They offer a relaxing 
atmosphere with a modern feel enhanced by a blend of soft colors. 
Warmed by the blond wood parquet floor, antiqued furniture and 
velvet armchairs, the Parisian rooms are truly peaceful. Available in 
“Superior“, “Deluxe“ and “Junior Suite“.

Les chambres Parisiennes
Parisian rooms

http://www.castille.com/fr/
http://www.castille.com/en/rooms-and-suites/
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http://www.castille.com/en/rooms-and-suites/
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Situées dans l’aile Rivoli, proches des salons de Haute Couture 
de la maison Chanel, les chambres Coco reprennent les codes et 
l’atmosphère des années 30. Dans un style résolument parisien, 
elles bénéficient d’une décoration recherchée qui fait la part belle aux 
matières précieuses et raffinées.
Les couleurs contrastantes - noir, blanc et beige - utilisées en motifs 
monochromes se retrouvent dans la décoration des chambres 
«Supérieur», des chambres «Deluxe», de la «Junior Suite» et des 
«Suites».

Located in the Rivoli wing, next door to the Chanel haute couture 
atelier, the Coco rooms recapture the chic atmosphere of the 
Thirties. In a quintessentially Parisian style, the furnishings have 
been chosen for their high quality and luxurious materials.
Elegant patterns in contrasting colors of black, white and beige 
bring a fashionable glamour to the décor of the “Superior“, “Deluxe“, 
and “Suite“ rooms, as well as the one “Junior Suite“.

Les chambres Coco
Coco rooms

http://www.castille.com/fr/
http://www.castille.com/en/rooms-and-suites/
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http://www.castille.com/en/rooms-and-suites/
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Les suites Duplex
Duplex Suite

Conçues comme de véritables petits appartements, les Suites Duplex 
offrent un confort incomparable où il fait bon de séjourner, seul, à 
deux ou en famille. De dimensions généreuses, ces chambres sont 
baignées de lumière grâce à de hautes et grandes fenêtres. Les tons 
noir et beige, le sol en parquet et la salle de bain en marbre blanc et 
gris de Calacatta finissent de parfaire l’allure feutrée et cossue des 
Junior Suites Duplex et des Suites Duplex.

Designed like a real Parisian apartment, the Duplex Suite rooms 
provide incomparable comfort whether you’re staying alone, as a 
couple or as a family. These generously sized rooms are bathed 
with light thanks to the large, high windows. The black and beige 
tones, the parquet floors and the white and gray Calacatta marble 
bathroom perfectly complete the gorgeously rich allure of the 
Junior Duplex Suite and Duplex Suite rooms.

http://www.castille.com/fr/
http://www.castille.com/en/rooms-and-suites/duplex-suites.html
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L’Appartement Dolce Vita
The Dolce Vita Apartment

Avec son style typiquement italien, l’Appartement Dolce Vita est l’endroit idéal pour séjourner au 
cœur de Paris. Composé de deux chambres séparées par un grand salon, lui-même équipé de 
sofas servant de lits d’appoint et adapté pour improviser dîner romantique ou repas en famille 
préparés par notre Chef, il offre un vaste espace de détente.
La Suite parentale, à l’atmosphère élégante et luxueuse, dispose d’un lit King size et d’une salle 
de bain en marbre de Calacatta. Quant à la seconde, elle peut accueillir un lit King ou deux lits 
jumeaux et possède une douche et une baignoire.
L’Appartement Dolce Vita s’adapte également à vos besoins. Une chambre Supérieure de 20 m², 
isolée du reste de l’Appartement mais communicante, est disponible et accessible par un corridor 
privé qui lui confère toute l’intimité souhaitée. 

The Dolce Vita Apartment, which is decorated in traditional Italian style, is the ideal place 
to spend your vacation in central Paris. The spacious apartment offers plenty of room to 
relax: two bedrooms separated by a large living room furnished with convertible couches. It is 
equally suited to romantic, candlelit dinners and family meals prepared by our chef. 
The Master Suite is elegant and luxurious. It includes a king-size bed and a Calacatta marble 
bathroom. The second bedroom can be set up with one king-size bed or two twin beds. Its 
bathroom has both a bathtub and a shower. 
The Dolce Vita Apartment can also be expanded to suit your needs. An adjoining 20-sq. m 
room can be reached by way of a restricted hallway, to preserve your privacy.   

http://www.castille.com/fr/
http://www.castille.com/en/rooms-and-suites/dolcevita-apartment.html
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La Suite Executive Duplex 
The Executive Duplex Suite

Dans un esprit loft, la Suite Duplex Executive bénéficie d’une surface agréable de 60 m². Dotée 
d’une salle de bain à chaque étage, elle offre, à chaque convive, un espace privatif de bien-être.
Dominé par une harmonie de tons noir et beige, le salon se fait convivial. Autour de sa grande 
table, il est l’endroit idéal pour organiser un dîner privé élaboré par notre Chef. Les sofas du salon, 
transformables en lits d’appoint, accueilleront les jeunes hôtes pour une bonne nuit de sommeil. 
En empruntant le large escalier qui mène à une spacieuse mezzanine, laissez-vous tenter par le lit 
King size d’où vous pourrez admirer la vue sur le patio intérieur et sa fontaine.

The Executive Duplex Suite offers an agreeable 60 sq. m surface area, designed and decorated 
in the loft style. It has a bathroom on every floor to provide each guest with a private space 
devoted exclusively to his or her well-being.  
The living room, decorated in a striking, harmonious blend of beige and black hues, is quite 
festive. Its large dining table is the ideal place to host a private dinner prepared by our Chef. 
The convertible couches in the living room will ensure a sound night’s sleep for younger guests. 
Head up the wide staircase to the spacious mezzanine to sink into the king-size bed and take 
in the view of the courtyard patio, complete with a fountain. 

http://www.castille.com/fr/
http://www.castille.com/en/rooms-and-suites/executive-duplex-suite.html
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Envie de déguster une cuisine italienne ? Le restaurant l’Assaggio 
vous régalera de ses mets raffinés dans la plus pure tradition 
méditerranéenne. Dès les beaux jours, à ciel ouvert, le patio florentin 
du restaurant vous accueille pour un déjeuner ou un dîner hors du 
commun, en plein coeur de Paris. Avec ses trompe-l’oeil et sa fontaine 
romaine, vivez un moment exceptionnel comme au temps de la Dolce 
Vita. Quant au bar, il est le lieu idéal pour une pause détente autour 
d’un verre ou d’un repas léger, confortablement installés dans l’une de 
ses petites alcôves.

In the mood for fine Italian cuisine? The Assaggio restaurant’s 
gourmet menu features inventive and refined dishes in the purest 
Mediterranean tradition. In fair weather, the restaurant’s beautiful 
open-air Florentine patio welcomes you for an alfresco lunch or 
dinner in the heart of Paris. As you enjoy the trompe-l’oeil décor 
and Roman fountain, you’ll feel as though you’re living in La Dolce 
Vita. As for the bar, it’s the ideal place for a relaxing glass of wine 
or a light meal, which you can enjoy while comfortably nestled into 
one of the cozy alcoves.

L’Assaggio restaurant et bar
L’Assaggio restaurant and bar

http://www.castille.com/fr/
http://www.castille.com/en/restaurant-and-bar/
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Les séminaires et banquets
Seminars and banquets

Un cadre prestigieux pour tous vos événements d’entreprise.
A prestigious environment for all your corporate events.

Hall
Lobby

Salon Véronne
Véronne room

LES SALONS / THE PRIVATE ROOMS RESTAURATION / RESTAURATION

Salon Venise
Venise Room

Salon de thé
Tea room

Bar
Bar

L’Assagio
L’Assagio

Le Cambon
Le Cambon

La Galerie
La Galerie

Patio
Patio

http://www.castille.com/fr/
http://www.castille.com/en/meetings/
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Soucieux d’offrir un service personnalisé à ses clients, l’hôtel Castille 
met à leur disposition des espaces entièrement privatisés et propose 
des séminaires à la carte. Dans un cadre chaleureux, au sein des 
salons Venise et Vérone qui profitent de la lumière du jour, il sera 
aisé d’organiser selon vos souhaits et avec professionnalisme, vos 
déjeuners et dîners. Equipés pour l’organisation de réunions, colloques 
et showrooms, nos salons sont également propices au travail et se 
prêtent parfaitement pour des boards confidentiels.
Récemment rénové, le salon Venise dispose d’une superficie adaptée 
aux réceptions pour une cinquantaine de personnes. Pour des réunions 
en petit comité, le salon Vérone, décoré à la manière d’une résidence 
privée et pouvant accueillir jusqu’à 12 personnes, sera l’espace 
approprié.

Always eager to provide personalized service to its customers, the 
Castille Hotel offers private spaces that can be tailored to your needs. 
The Venise and Vérone rooms are warm and welcoming, with an 
abundance of natural light. Private luncheons or dinners can be catered 
to your specifications and the rooms are equipped for professional 
activities such as meetings, conferences, product displays and private 
board meetings.
Recently renovated, the Venise room is large enough to accommodate 
50 people. For smaller meetings, the Vérone room is decorated in the 
style of a private residence and can accommodate up to 12 people.

Nos salons
Our private rooms

http://www.castille.com/fr/
http://www.castille.com/en/meetings/
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Endroit cosy, propice aux confidences, le salon de thé vous propose 
tout l’art de la dégustation, autour d’une large sélection de thés. 
Également disponible pour tous événements privés ou professionnels, 
il bénéficie d’une lumière naturelle servie par l’agréable ouverture sur 
le patio. Ici, peuvent être organisés en toute intimité : petits déjeuners, 
apéritifs, cocktails dînatoires ou bien encore dîners conviviaux pour une 
quinzaine de personnes.

A cosy place to share secrets, the tea room offers all the arts of tasting 
with a wide selection of teas. Also available for private or professional 
events, it benefits from natural light thanks to its opening onto the 
patio. Perfect for intimate gatherings of up to 15 people, the tea room 
is available for breakfasts, aperitifs, cocktail receptions or even small 
dinner parties.

À partir de huit personnes, à la journée ou en demi-journée, l’hôtel 
Castille vous fournit des prestations adaptées. Tous nos forfaits incluent 
la location de la salle et son matériel, le café d’accueil, la pause café 
du matin et de l’après-midi, le déjeuner, la connexion Wi-Fi et un 
vidéoprojecteur.

The Castille Hotel offers the possibility of personalized meeting packages 
for a minimum of 8 people for a day or half-day. Included with your 
booking is the use of the meeting room and all its amenities, a welcome 
coffee, morning and afternoon coffee break, lunch, Wi-Fi connection 
and a video projector.

Le salon de thé
The tea room

Les forfaits journée d’étude
Meeting packages

http://www.castille.com/fr/
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Table généreuse, le restaurant l’Assaggio se met à votre service au 
sein de son espace privatisable, le Cambon.
Modulable selon les envies et le nombre de convives, le Cambon 
se prête parfaitement à l’organisation de vos buffets, repas assis ou 
cocktails. La Galerie, adjacente au restaurant, est quant à elle, une 
partie semi-privative qui peut accueillir jusqu’à 12 personnes à l’heure 
du déjeuner et du dîner.

The Assaggio restaurant is at your service in the private Cambon 
room, where the agreeable décor and gourmet menu make every 
event a special one. Offering flexibility according to your needs 
and the number of guests, the Cambon lends itself perfectly to 
customized buffets, seated meals or cocktail parties.
The Galerie, adjacent to the restaurant, has a semi-private area 
that can accommodate up to 12 people for an elegant seated 
lunch or dinner.

Déjeuners et dîners sur mesure
Private dining

http://www.castille.com/fr/
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L’hôtel Castille possède tout le confort d’un hôtel 5 étoiles. Ses 108 
chambres et suites bénéficient d’un room service 24h/24. L’hôtel 
dispose d’un business corner, de trois salons de réunions, de la 
connexion Wi-Fi dans les chambres et les lieux communs, d’un 
fitness center ouvert 24h/24, d’un service soigné de teinturerie, d’une 
conciergerie Clefs d’Or, d’un service de voiturier et limousine. L’hôtel 
Castille est également équipé pour accueillir des personnes à mobilité 
réduite.

The Castille Hotel has all the comfort of a 5-star hotel. Its 108 well-
appointed rooms and suites offer 24-hour room service. The hotel 
has a business center, three private rooms for meetings, Wi-Fi in the 
rooms and common areas, a 24-hour fitness center, dry cleaning 
service, a Clefs d’Or concierge service, valet and limousine service. 
The Castille Hotel is also equipped to accommodate people with 
reduced mobility.

Les services de l’hôtel
Hotel services

http://www.castille.com/fr/
http://www.castille.com/en/services.html
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Localisation
Location

Hôtel Castille Paris - 33-37 Rue Cambon, 75001 Paris
Tél. +33 (0)1 44 58 44 58 - hotel@castille.com - www.castille.com

De la gare : Gare du Nord (3,6 km) - Gare de Lyon (5 km).
De l’aéroport : Orly (20 km) - Roissy Charles de Gaulle (28 km).

Métro : Concorde - Madeleine - Opéra

From the train station: Gare du Nord (3,6 km) - Gare de Lyon (5 km).
From the airport: Orly (20 km) - Roissy Charles de Gaulle (28 km).

Métro: Concorde - Madeleine - Opéra

http://www.castille.com/fr/
https://www.google.ca/maps/place/Starhotels+Castille+Paris/@48.868312,2.326855,15z/data=!4m2!3m1!1s0x0:0xf58aaae3e3295189?sa=X&ei=xy6IVd-jNcGRyASbqK7QDw&ved=0CKIBEPwSKAAwCg
https://www.facebook.com/CastilleParis
https://twitter.com/HotelCastille
https://instagram.com/hotelcastille/
https://itunes.apple.com/ca/app/hotel-castille/id722524233?l=fr&mt=8
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.gofindit.paris.hotelcastille


Castille
PA R I S

Une adresse élégante offrant à chacun de ses clients des 
instants d’émotions inoubliables fondés sur un service 

professionnel, discret et touchant.

The Castille Paris is an elegant address offering
each of its customers an unforgettable stay featuring 

professional, discreet and attentive service.
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Hôtel Castille Paris - 33-37 Rue Cambon, 75001 Paris - Tél. 01 44 58 44 58 - www.castille.com

www.castille.com

